CBIIOCTABUTEJIHU U3CJIIEABAHIA

IIpeoeosop

HHTepechT KbM AUCKYPCUBHUTE MAapKEpH, B TOBA YHCIO U KbM KOHEKTO-
puTe, BB3HUKHAJ MPE3 CEAEMIECETTe TOAMHN Ha MUHAJIHS BEK, HE IpecTaBa Ja
pacte. Bbnpeku n300uaMeTo oT Tpy/aoBe, IOCBETEHN Ha pa3InyHU MapKepu B
pa3IMYHM €3MIIM, BCE MaK BhIPOCHAaTa O0JIACT Ha M3CJEBaHE CH OCTaBa OT-
KpUTa ¥ OCBEH TOBA C€ XapaKTepu3upa C JHICa Ha OOIONpPUETa TEPMHHOIIO-
rust ¥ Metoposorus. Hemio moseue, cpes CrenManucTUTE HE ChIIECTBYBA JOPH
KOHCEHCYC 32 TOBa KaKBO MMEHHO MOMaja B KJlaca Ha JUCKYPCHUBHUTE JTyMH
U ChUETAaHMS M KaKBO MSCTO 3aeMaT B TsIX KOoHekTopurte. [loTBbpxkaeHue Ha
(akTa, 4e U3yuyaBaHETO HA JUCKYPCHUBHHUTE JyMU U ChUETaHUS YECTO 3aBUCH
OT €/IHa WJIU JIpyTra e3WKOBE/ICKa TPaJAMIINS, Ca JBaTa TEMaTHUYHU OpOs Ha CIIU-
canusita Revue frangaise de linguistique appliquée (XV1/2, 2011) u Langages
(184, 2011). LlutupanuTe 1Ba Oposi, KAKTO M JABETE KOJICKTUBHU MOHOTpaduH,
MOCBETEHU Ha aucKypcuBHUTE MapkepH (Dumep 2006; Aitmbp, CumoH-Ban-
nenbepxen 2006), mO3BONIABAT J1a ce OTOENICKH, Y€ JAHHUTE OT PYCKHUS €3UK
MHOTO PSJIKO WM JJa)Ke M3001110 He BIIM3aT B o0cera Ha BHUMaHHUETO.

CreneHra Ha HarpeIbK B 001acTTa ChILO € 10CTa Pa3JInYHA B 3aBUCUMOCT
OT aHAJIM3MpaHUs e3UK. B aHI0-aMepuKaHcKaTa JMHIBUCTHKA U3CIIEIBAHUATA
BBbpPXY KOHEKTOPUTE U U3Pa3sIBAHUTE Ype3 TAX OTHOIICHHS ca MHOTOOPOIHH;
MoZ00€H € CITydasiT B repMaHUCTUKaTa (BXK. HanpuMep (yHIaMEeHTaIHUS TPo-
eKT 32 KOHEKTOPHUTE B HEMCKHS €3MK, 3aBbPIIMI C M31aBAaHETO HA JBYTOMHHU-
ka [Tam u np. 2003; bpaitnasn u ap. 2014). He taka crou cityyasT ¢ UTaim-
AQHCKOTO U (PPEHCKOTO €3MKO3HAHUE, KHIAETO M3y4YaBaHETO Ha KOHEKTOPUTE €
no-manko cucreMarnyto. Lo ce oTHacs 10 pyckara TUHTBUCTUYHA TPaIUIUS,
MHTEPECHT KbM JHCKYPCUBHUTE MapKEPU TaM Ce MOsIBSIBA B CpeiaTa Ha OCEM-
JieceTTe TOOUHM Ha JIBaJIeCETH BeK (BXK. HampuMep TpyaoBeTe Ha bapaHoB u
ap. 1993; Iaitap, KucensoBa 1998; Ilaitap, KucenvoBa 2003). Ilpu Bce TOBa
HMHTEPECHT KbM IMpoOJieMaTHKaTa OYE€BHIHO OTCIa0Ba, KaTO MOJOOHO MOJIOXKe-
HUE ce HaOJo1aBa He CaMo B PYCKHS, @ U BbB BCUYKHU JIPYTH CIABSIHCKH €3UIIH.
CBuIeTeNCTBO 3a Ta3u TEHJEHIMS € JSUTBT, KOMTO 3aeMa ChOTBETHATa IVIaBa
B aBTOPUTETHOTO M3AaHKE, 0000IIaBaIIo pe3yaTaTUTe OT CIABUCTUIHHUTE W3-
ciensanust Die Slavischen Sprachen / The Slavic Languages (Kemnren u ap.
2009): B HEro Ha KOHEKTOPHUTE U Ha JIOTUKO-CEMAaHTUYHUTE OTHOLIEHUS €a I0C-
BETEHU €J1Ba JIECET OT OOII0 HaJ XWJIsila CTpaHUIIN!
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MHoro ot npo0ieMuTe, CBhpP3aHH C U3y4aBaHETO HA KOHEKTOPUTE, OCTa-
BaT 3a MOMEHTa HepelleHu. [Ipean BCUYKO CTOM BBIPOCHT 3a YHUBEpCAJIHA
KJacu(uKanus Ha JOTHKO-CEMAaHTHUYHUTE OTHOIICHHS MEXIYy M3Ka3BaHETO W
4acTUTE Ha TEKCTa, 0COOCHO aKTyaJieH B ChIIOCTABUTEITHUTE M3CIIeABaHUs. Toi
npoxbDKaBa 1a ObJe €IUH OT Hali-AMCKYCHOHHHTE, MPEABU BaXXHOCTTA HA
TE3M OTHOIICHHMS 3a CBbP3aHOCTTA Ha TeKcTa (BX. Mo-kKoHKpeTHO [Ipacan u ap.
2008; 3ro¢pe, Heran 2013).

Bwnpocute 3a rpanunure Ha (yHKIMOHAIHATA KAaTETOPUsl HA KOHEKTOPHTE,
3a KPUTEPUUTE, TIO3BOJISIBAIIIMN J]a C€ ChOTHECE €IMH WIIH IPYT JUCKYpPCHBEH Map-
Kep KbM Ta3W KaTeropus, ChIO YaKaT CBOUTE OTTOBOPH (BXK. pa3HOOOpa3HUTE
pemenwsi, kouto npeniarar Pocapu 2002; ®@peitzsp 2009; Jle Yesape, boperepo
Cymnoara 2014). Te3u BbIIpoCcH He TyOsIT CBOSITA aKTyaJIHOCT, IIOHEXKE KaTeropu-
STa Ha KOHEKTOPUTE HETIPECTAHHO CE IMOITBJIBA, @ HEMAJIKO OT SMHUIIUTE, KOUTO
BJIM3AT B HEsl, UMaT MOJU(YHKIIMOHAJIEH XapaKTep (HalpuMep pyc. mobKo, Kosi-
TO MOJKE J1a OBbJIe ChIO3, HaCTHIIA U Hapeune). BB Bpb3ka ¢ ToBa € HEOOXOIUMO
Ia ObaT OYepTaHH TPAHUIUTE Ha (PYHKIIMOHATHATA KaTeropHs Ha KOHEKTOPUTE
Y CXOJHUTE €3UKOBH SIBJIICHUS (KaTO paMKOBUTE aHa(OpUIHU aBepOUaTHH KOH-
CTPYKLIUH OT TUIIA 8 9/MOM OMHOUIEHUU CTIPSIMO 1O 2IMOM) NOBOOY).

OcraBaT chIIO Taka cj1a0o MPOYyYEHH BBIIPOCUTE 32 ChUYETAEMOCTTa Ha
korekTopute (Oytc 2001; Dpeiizsp 2013; MuakoBa 2016) 1 32 MHOTOKOMIIO-
HEHTHHUTE KOHEKTOPH, KaKTO M KbJE€ TOYHO MHHABa IPAHUIATa MEXIY TE3H
JIBE SIBIICHUSI: HANIpUMeEp aHrI. but, on the other hand ce mpuema 3a chbueTaHue
ot koHekTopu (Dpeiizpp 2013), HO TOBa perieHUEe U3ITIeKAa Janed M0-Majiko
O4EBUJIHO 3a Q. ef puis UIN PyC. a Modcem Obimb. YCTOMUUMBOCTTA HA TE3U
ChUCTAHUS HE MPEIU3BUKBA ChbMHEHHUE; CTOM 00aue TEOPETUUCCKH HEH3SICHCH
BBIIPOCHT JIOKOJIKO € NPAaBOMEPHO BCEKU €IMH €JIEMEHT Ja ObJe pasmiexaaH
KaTO OTJIEJIEH KOHEKTOP B OMO3MUIIMS C BCHYKU OCTAaHAJIM B €3MKOBAaTa CHCTEMA.

N36poenute npodiemu mpuaoOuBaT ocodeHa 3HaYNMOCT C Pa3BUTHETO Ha
KoprycHara TuHrBucTika. OT eqHa cTpaHa, HEOOXOJUMOCTTa Aa Ob/ie eTHKe-
TUpaHa QYHKIUSATA HA KOHEKTOPUTE B TEKCTa U3UCKBA PEIICHUE HA BBIIPOCA
3a kiIacu(UKanus Ha JIOTUKO-CEMAaHTUYHUTE OTHOILICHUS, 32 (popMaiHaTa UM
BapUaTHUBHOCT U €3WKOBUS CTATyT HA BapUAHTHUTE, KAKTO U HA OINPENEIISTHETO
Ha camHs CTaTyT Ha KoHekTopa. OT apyra cTpaHa, Bb3HUKBAHETO M M3I0JI3Ba-
HETO B €3MKOBEJICKUTE U3CIIEIBAHUS HA PECYpPCH KaTO eNIEKTPOHHHUTE Tapae-
HU TEKCTOBU KOPITyCH, B TOBA YKCJIO MHOTOE€3UYHHU W TOJIMBAPHAHTHU, KAKTO
1 Ha 0a3uTe NaHHH, JaBallld Bb3MOXKHOCTTA 332 KPBCTOCAHU MOPQOJIOTHYHH,
CEMAaHTUYHU W TIP. MAPKUPAHUS U OCUTYpSBAIM aBTOMAaTHYHO PEIICHUE Ha
pa3IMYHU BUJOBE THPCEHUS B TSIX, OTKPUBA MPUHIMITHO HOBH BH3MOXHOCTH
IpeJ] CEeMaHTHYHUS aHAJIH3.

EBprcTHYHaTa IEHHOCT HAa CHIIOCTABUTEIHUS METO JHEC HE TPEAU3BHUK-
Ba cbMHeHMs y HuKoro (Jlamupoa 1984). Toiil mo3BosnsiBa a ce NOMIEAHE Ha
€3WKOBHTE SIBJIICHUS IPE3 MpU3Mara Ha JIpyT WIK JAPYTH €3WIH, JIa TMOJICKaKe
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HOBHU XUTIOTE3H, A2 JOMBIHU WM Mpepasriena Bedye chiiecTByBamuTe. OcBeH
TOBA, pe3yITaTUTE OT MMOJ00CH aHAJIM3 Morar Jia ObJaT U3MOI3BaHU KaTo Ma-
Tepuaj 3a Mo-HaTaThIIHU THUIIOJOTHYECKH 000OIIeHHS 3a CBOMCTBaTa Ha KO-
HEKTOpUTE, TAXHATa YECTOTHA yIoTpeda B €IMH WIH APYT €3UK U POJIATa UM B
OpraHM3alLUsATa Ha TEKCTa.

OO6eauHeHuTe B TO3U Opoil n3cienBaHus Os1xa MpeICTaBEHU B PAMKUTE Ha
TEeMaTH4YHaTa CeCcHs, IOCBETeHa Ha KOHEKTOPHUTE, ChCTOsIA ce 1o Bpeme Ha [le-
THUSL MEXJIyHapOJIEH KOHIPEC M0 ChIIOCTABUTEIHA TEKCTOBA JIMHI'BUCTUKA (PO-
MaHCKH €311 — CTIABIHCKH €3UIlH ), ipoBeJieH B JKenera ot 11 mo 13 mait 2017
roauHa u opranmupan ot rpynara GELiTeC' B ceTpyaandectBo ¢ JKeneBckus
YHHUBEpCUTET. BB BCHUKH TPYIOBE € U3M0JI3BaH KOPITYCHUAT CHIIOCTABUTEINICH
METOJ] Ha aHaju3a, 0a3upaH BbPXY MapajelHd WIM ChIOCTaBUMHU KOPILYCH,
KaKTO U BBPXY Hall-HOBHUS €IEKTPOHEH pecypc — HAJAKOpITyCHaTa 0asza JTaHHU
3a KOHEKTOpHTE, paspadoreH B MHCTUTYTA IO IpobIeMuTe Ha HHpOpPMATUKATa
KbM PyckaTa akagemus Ha HayKHTe.

OceM OT AeBeTTe CTaTUU Ca MMOCBETEHU Ha ChIIOCTaBKaTa MEXIY PYCKHUS
€3UK C €IMH WM HAKOJIKO POMAaHCKH €3MKa, IeBeTaTa N3M0iI3Ba JaHHU OT UTa-
JIMAHCKH, (PEHCKH U aHIIMiickH e3uK. [lomydyeHuTe ¢ momolnra Ha KOpIyCHHS
CBIIOCTABUTEJICH aHAJIM3 PE3yJITaTH TO3BOJISABAT J1a CE BHIAT B HOBA CBETIIMHA
aKTyaJIHUTE NMPOOJIEeMH B U3y4aBaHETO Ha KOHEKTOPUTE U Ja ObJaT mpeioxKe-
HU OPUTHHAITHH PEIICHHUS.
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